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Tha an leabhar seo mar chuimhneachan air mo phàrantan,


William John Taylor agus Isobel Stewart à Eilginn.


This book is in memory of my parents,


William John Taylor and Isobel Stewart from Elgin









Preface


Placenames are a constant source of debate. Who was Edwin whose name is said to live on in that of Edinburgh? Are the drum and chapel still to be found in Drumchapel? Which king had a seat at Kingseat in Perthshire? This book aims to address these and similar questions, but in the field of Scottish placenames the answers are not always what might be expected at first sight.


In their current form or forms and in their own right, placenames convey meaning whether we seek to analyse their component parts or not. As it stands, Elgin (or Eilginn in Gaelic), for instance, means the main town in Moray situated on the River Lossie, located between Lossiemouth and Rothes, and between Lhanbryde and Alves. As a word capable of analysis, Elgin breaks down into the element Eilg, from a root suggesting "noble" and possibly a poetic term for Ireland, and a possible diminutive ending -in. Thus Elgin is shown to be a commemorative name rather than one descriptive of its location or founder. The various Elgins throughout the world do not per se mean "little Ireland", but rather suggest that their founders came from Moray and wished to remember Elgin. It may be the case that many of Scotland's Norse names in particular commemorate places in Norway rather than describe the new settlements in the new country.


The creation of names in one language superimposed upon those preceding ones have helped obscure the origin of many names and cause uncertainty and misunderstanding. Conversely, the settling in Scotland by different groups and cultures over the centuries has given the country's placenames a richness, variety and complexity absent in countries such as Iceland and Denmark where the bulk of names stem from one language only. It is beyond the scope of this book to delve into the minutiae of Scottish history, but the peoples and influences with an effect on placenames are outlined in the Introduction. Additionally, this book concentrates on names created in Gaelic or possessing a Gaelic form, as hitherto it has not been possibly to find the Gaelic names or forms of places in one accessible volume.


In order to save space in the gazetteer sections, this book lists the most common generic elements from the languages in which placenames were created. In the gazetteer section, each entry takes the following format. The current English name of a place is given in bold type followed in brackets by the name of the county or island in which it is located. If the place has a current or attested Gaelic name, that is then given in plain type. This is followed by the derivation of the name in quotation marks, followed by any other relevant comments, with cross-references to other names shown in bold. Where a placename in English form, such as Balmore, has an obviously Gaelic source, in this case Baile Mór, but where that Gaelic original is not in current usage nor found in literary sources, this is shown in the explanatory text rather than in the first line of the entry. Generally, the language(s) from which the placenames are derived are stated in the explanatory text, but where no language is given, it should be assumed that the name was created in Gaelic. In some cases a placename is explained with reference to another name, as in Strath of Pitcalnie, where readers should refer back to Pitcalnie for the derivation of that name. Finally, although for the last thirty or more years Gaelic spelling has used only a grave accent to mark long vowels, this book also uses the acute accent as an indication of pronunciation.


Some points on terminology need to be clarified. A name such as Balmaha is termed an "English form" rather an "English name" because although Balmaha is used in English to identify the village on the eastern banks of Loch Lomond, it was created originally in Gaelic and the village is known as Baile MoThatha in that language. Likewise, Siabost is termed a "Gaelic form" rather than a "Gaelic name" because although Siabost is used in Gaelic to refer to the township on the West Side of Lewis between Barvas and Carloway, it is a Norse name, from Sjábólsta∂r. The English form of that name is Shawbost which came into English via the Gaelic sound system, as did all Nordic names outside Orkney, Shetland and north-east Caithness.


A number of maps are to be found towards the end of the book, showing the distribution of peoples and of important placename elements.


This is not an academic treatise on Scotland's placenames, which lies more within the remit of the School of Scottish Studies and the recently formed Scottish Placenames Society. Rather, this is an attempt to present in accessible format a list of names of the larger settlements, islands, areas, rivers, lochs and mountains. The best sources in print, dealing with placenames at a national and local level, are given in the bibliography. In certain instances it has not been possible to work out what a name means. This is either because the sources themselves are unclear or because it is beyond the linguistic ability of the compiler.


Despite the existence of excellent publications on placenames, there is still a need for study and dissemination of information and the foundation of a state-funded Placenames Commission along the lines of that in Norway or Ireland would be a welcome development, although Ainmean-Àite na h-Alba based at Sabhal Mòr Ostaig is Skye is involved in very important research and publication. Readers are direction to the Scottish Place-names Society website which is a great source of information.


Tha mi fada an comain a h-uile duine, nach gabh ainmeachadh an seo, a thug cuideachadh dhomh le bhith a' trusadh ainmean às na sgìrean aca fhèin. Cha phàigh taing sibh.









Introduction


The placenames of Scotland can be categorised in a number of ways, but for the purposes of this Introduction they will be grouped according to the language or languages in which they were created. This immediately introduces a historical element in that the various languages of Scotland, although co-existing in different areas at different periods, appeared and disappeared at different times.


With some exceptions, all of Scotland's placenames fall into one of two linguistic groupings, Celtic and Germanic, both of which are branches of the Indo-European language family. The Celtic languages themselves form two groups, Goidelic or Q-Celtic (comprising modern Scottish Gaelic, Irish and Manx) and Brythonic or P-Celtic (comprising modern Welsh, Cornish and Breton, as well as Pictish). The Germanic languages in which placenames in Scotland were created are English (originally Anglian) and Norse (including Danish).


The oldest names are those of major rivers in particular, as well as those of some islands, which have similarities to names in mainland Europe. These rivers were named by people or peoples who lived in what is now Scotland before the Picts or Britons settled here. The Romans were aware of the names of several of the tribes, and these are to be found on Map 1. W J Watson discusses these tribes, their names and their areas in History of the Celtic Placenames of Scotland.


Prior to the arrival of the Scots and Angles, the area north of what is now the Central Belt formed the territories of the Northern and Southern Picts, speaking P-Celtic with elements such as aber in common with the Brythonic language of the Britons to the south. The Pictish territories are shown on Map 2. The distinguishing feature of the placenames of Pictland is the element pett which means a "share or portion of land", cognate with Welsh peth and Gaelic cuid. Although pett has lasted until the present in anglicised placenames as "Pit-", the gaelicised forms of most such placenames have replaced pett with Gaelic baile, "settlement, farm, village", although certain names in Gaelic have retained pett in the form "Peit". In addition, the specifiying element in most "Pit-" names is from Gaelic, as in "Pittyvaich". This suggests that Gaelic used pett as a generic term over a long period until it ceased to carry any lexical meaning at which time it was replaced with baile.


Contemporary with the Picts of the north were the Brythonic speaking Britons south of the Forth-Clyde line in their territories of Strathclyde, Gododdin and Rheged, also shown on Map 2. Although their territories were in the main south of the Forth and Clyde, the capital of Strathclyde was at Dumbarton. Because of the similarity between certain Gaelic and Brythonic elements, such as Gaelic dùn and Brythonic din, "fort", or Gaelic eaglais and Brythonic eglwys, "church", a degree of uncertainty exists in stating definitively on linguistic grounds alone in which language certain placenames were created. Brythonic placenames share certain elements in common with Pictish names, but some, such as "Penpont", would be comprehensible to speakers of modern Welsh.


It is reckoned that the Gaelic speaking Scots were settled in Dal Riada in Argyll by around 450 AD, having come from the territory of Dal Riada in northern Ireland. The Scots had early contact with the Picts as recorded in Columba's visit to the northern Pictish capital at Inverness in the 6th century AD. The Angles meanwhile had founded their territory of Bernicia centred on Bamburgh in Northumberland around 550 AD, and soon began an expansion which would bring them into conflict and contact with the equally expansionist Scots. The Scots had entered early into Pictish territory and by 840 the kingdoms of the two peoples had united under the king of the Scots. By 945 the Scots had acquired the Brythonic territory of Strathclyde, and within thirty years, Lothian. At the battle of Carham in 1006, the defeat of the Angles put a temporary stop to their expansion, and by around 1050 Gaelic was at its peak and spoken over the territory of what is now mainland Scotland, with the exception of the extreme south-east and north-east.


Prior to this, the Angles had been spreading throughout the southern part of the country, gaining Rheged through marriage by around 635 and capturing the fort of Din Eidyn (now Dùn Éideann or Edinburgh) around five years later. Their expansion northwards was halted by the Picts at the battle of Nechtansmere in 685, but by the middle of the next century the Angles had control of Kyle. In the north and west the Norse had attacked Iona by around 790 and Dumbarton by 870, and had established their territories in the west and north.


The Kingdom of the Scots remained in Gaelic speaking hands until the marriage of Malcolm Canmore and Margaret in the 11th century, after which time the gradual decline of Gaelic hegemony began. The settling of fertile, low-lying lands and the setting up of burghs by speakers of English introduced that language to areas previously Gaelic speaking only.


The more recent linguistic history of Scotland is fairly well known as is the uneasy coexistence between Gaelic and English, and the entrenchment of Gaelic within the Highlands and Islands to the north and Galloway and Carrick to the south. By the beginning of the 20th century Gaelic was indigenous only in parts of the counties of Argyll, Bute, Dunbarton, Stirling, Perth, Aberdeen, Banff, Moray, Nairn, Inverness, Ross, Sutherland and Caithness. One hundred years later, with the exception of Gaelic speakers in mainland cities and towns, the language was continuing to be used by and regenerated at community level only in the northern Hebrides.


Because of the long-term coexistence of several languages in different parts of the country, a large proportion of placenames consists of elements from more than one of these languages. The linguistic combinations most frequently found in these hybrids are Gaelic/Norse, Gaelic/Pictish, Gaelic/English, Gaelic/Brythonic, English/Brythonic and English/Norse, as well as three-way combinations such as Gaelic/Norse/English. In the most intensively English part of the country, in the south-east, a common pattern of placename is that of a Gaelic or Norse personal name attached to English tún. Similarly, in the north-east, Gaelic personal names can be found attached to Pictish pett and in the north, English personal names can be found in combination with Gaelic baile.


A fairly unknown set of combinations came about particularly in the South-west, in which Gaelic replaced English, leading to established English names such as Mellington, Swinton and Meithbothel (now Maybole) being adopted by the Gaelic speaking population who added Gaelic affixes to these, resulting in Dalmellington, Dalswinton, Meibothelbeg and Meibothelmore. Gradually, English re-replaced Gaelc, but the names of Dalmellington and Dalswinton remained.


Another commonly encountered pattern charts the replacement of one language by another, and perhaps by another again, in which the generic of the first language, having lost lexical meaning to the speakers of the second language, is repeated with the same generic in the new language, as in Knockhill in Fife. When Fife was Gaelic speaking, the hill in question would have been named simply Cnoc, "hill" or An Cnoc, "the hill". As Gaelic died out and was replaced by English, this would have changed to Knock to fit in with the sound system of English, and would eventually have ceased to connote a hill. However, because the place known by the name of Knock was a hill, English speakers came to define it as Knock Hill, gradually becoming Knockhill.


The change from Norse to Gaelic and then to English can be seen in Ardtornish Point in Argyll. This name was originally coined by Norse speakers as Thorirnes, "Thorir's headland". As Gaelic replaced Norse, this became Tòirinis and ceased to have any lexical meaning. Gaelic speakers in turn added their word for a headland, àird, and the name became Àird Tòirinis, which meant nothing to English speakers other than being a name which they pronounced as Ardtornish. They in turn recognised the place as a headland and added their generic, point, to explain it and give Ardtornish Point, a name which now contains three languages' generic terms for a headland. This name neatly shows how one language's generic can become another's specifier. To Norse speakers, the generic was nes, "headland", and the specifier Thorir. Gaelic speakers did not recognise nes as a generic and used the entire Thorirnes as a specifier, adding their own generic àird. Then English speakers, failing to perceive àird as a generic in Àird Tòirinis or Ardtornish, added their own generic point. If English were to be replaced by another language in the future, such as Turkish which might in turn add its own generic to the by then meaningless Ardtornishpoint, we would have to Ardtornishpointburnu, a name with one specifying element (Thorir) and the same generic in four successive languages (ness, àird, point, burun).


As well as placenames constructed through different languages, there can be problems in interpreting placenames from a single language due to elements or personal names which are no longer in use, and as a result of change and corruption through the passage of time. This latter point is particularly relevant when considering the placenames of marginal areas in which one language is being replaced by another, as in Braemar and Upper Banffshire in the 19th century. It is not enough to rely on current pronunciation and interpretation which may be flawed or influenced by the incoming language, although if the inhabitants of a particular area call a place by a particular name, then that name is as valid as the official or written one.


Watson is a valuable source of information on the names of Gaelic saints and of rivers, and on the subject of rivers should be read in conjunction with W F H Nicolaisen's Scottish Placenames. Much valuable work has been carried out in particular by Geoffrey Barrow, Simon Taylor, Richard Cox, Jacob King and Rob Ó Maolalaigh, with some of the latter's findings to be found in the The Uses of Placenames, edited by Simon Taylor. These newest works raise many questions which are outwith the scope of this book.









Gaelic Pronunciation


This brief guide to pronunciation gives approximate equivalents in standard Scottish English (except where otherwise indicated) for the letters and combinations of letters found in Gaelic. The Gaelic alphabet contains 18 letters (a, b, c, d, e, f, g, h, i, l, m, n, o, p, r, s, t, u) but since the language has many more sounds than that, accent marks are used to indicate long vowels, h is added after most consonants to change their sound, and when consonants are combined with i or e, they become palatalised, as indicated below.






	Vowels


	Approximate Sound


	English Example







	a or ai


	short a


	cat







	à or ài


	long ah


	father







	ao or aoi


	between ay and oo


	-







	ea or ei


	short e or ay


	egg or take







	èi


	long e


	French Sèvres







	éi


	long ay


	days







	eò or eòi


	yaw


	yawn







	eu


	short ee-u


	Italian Fiat







	i or io


	short i or ee


	in or keep







	ì or ìo


	long ee


	fiend







	ia


	short ee-u


	Italian Fiat







	iu


	short yoo


	youth







	iù


	long yoo


	use







	o or oi


	short aw or oa


	top or coat







	ò or òi


	long aw


	awe







	ó or ói


	long oa


	mower







	u or ui


	short oo


	brood







	ù or ùi


	long oo


	brewed







	Consonants


	Approximate Sound


	English Example







	b


	b


	big







	b (+ e/i)


	b + y


	Bute







	bh


	v


	very







	bh (+ e/i)


	v + y


	view







	c


	k


	cat







	c (+ e/i)


	k + y


	kilt







	ch


	kh


	loch







	ch (+ e/i)


	ch + y


	German ich







	cn


	kr


	crock







	d


	d


	do







	d (+ e/i)


	j


	jig







	dh


	gh


	voiced equivalent of kh







	dh (+ e/i)


	y


	yes







	f


	f


	fig







	f (+ e/i)


	f + y


	few







	fh


	silent


	-







	g


	g


	go







	g (+ e/i)


	g


	ague







	gh


	gh


	voiced equivalent of kh







	gh (+ e/i)


	y


	yes







	h


	h


	hat







	l


	l


	American look







	l (+ e/i)


	l + y


	lure







	m


	m


	more







	m (+ e/i)


	m + y


	mew







	mh


	v


	vat







	mh (+ e/i)


	v + y


	view







	n


	n


	not







	n (+e/i)


	n + y


	new







	p


	p


	pat







	p (+ e/i)


	p + y


	pew







	ph


	f


	four







	ph (+ e/i)


	f + y


	few







	r


	r


	rock







	r (+ e/i)


	th


	this







	rt


	rsht


	harsh tone







	s


	s


	sift







	s (+ e/i)


	sh


	shift







	sh


	h


	hat







	sh (+ e/i)


	h + y


	hew







	t


	t


	tug







	t (+ e/i)


	ch


	chew







	th


	h


	hat







	th (+ e/i)


	h + y


	hew








Since the issue of Gaelic Orthographic Conventions by the Scottish Examinations Board in 1981, revised subsequently by the Scottish Qualifications Authority, the acute accent mark found in á, é and ó has been replaced by the grave accent mark as in à, è and ò. This is merely a spelling convention and does not affect pronunciation. This book, however, uses the acute accent throughout as an indication of the pronunciation of names, but it should be borne in mind that the acute is obsolete and that words spelled here such as Leódhas, Géirinis and Am Baile Mór have the everyday spelling Leòdhas, Gèirinis and Am Baile Mòr.









Common Generic Elements


The generic element in a name is a general term, for example, in a name such as Newtown, the generic is town because that is the element describing the type of place under discussion, while New specifies the type of town. One might find that in the vicinity of Newtown there might be an Oldtown, in which Old is the specifier, distinguishing this town from Newtown and all other towns.


This section lists alphabetically the most common generic elements found in Scottish placenames. They are listed according to the form in which they are found in current English and Gaelic placenames and not in their form in the original language. For example, Norse vík appears under -aig, -bhaig, -vaig and -wick (its realisations in current English and Gaelic forms) rather than under the original Norse vík. In addition, it is worth noting that in Gaelic names consisting only of a generic (or a generic with an adjective), the definite article is generally used, as in Am Baile Mór, "the big settlement", rather than simply Baile Mór, "big settlement". In English it is unusual to use the definite article in such instances, so that Newtown is used rather than The Newtown, but some names such as The Level and The Green do exist in English.


It should be remembered that not every name ending in -a is from Norse á or øy, and that the list of generics is a general guide only which should help with the derivations in the gazetteer sections.


The lists are in the following format; firstly the generic element is given followed by the word from which it comes in the original language; in brackets is an explanation of the term in English; finally there comes an example of a placename including the generic. The following abbreviations are used: B for Brythonic, E for English or Anglian, G for Gaelic, N for Norse including Danish, and P for Pictish.






	-a


	N á (river) or


	Grìota; Greeta







	 


	N øy (island)


	Diùra; Jura







	aber-


	B aber (river mouth)


	Aberdeen







	ach-


	G achadh (field)


	Achnahannet







	-aidh


	G a locative or dative ending (place of)


	Balgaidh







	-aigh


	N øy (island)


	Barraigh







	aird


	G àird (point)


	Aird of Sleat







	-al


	N fjall (mountain) or


	Langal







	 


	N vollr (field)


	Manal







	ald-


	G allt (stream)


	Aldivalloch







	-am


	N holmr (islet)


	Grianam







	ard


	G àird (point)


	Ardkinglas







	as


	N áss (ridge)


	Briascleit







	auch-


	G achadh (field)


	Auchindachy







	auchter-


	G uachdar (upland)


	Auchterarder







	auld-


	G allt (stream)


	Auldearn







	ault-


	G allt (stream)


	Aultmore







	-ay


	N øy (island)


	Scalpay







	bac


	N bakki (bank)


	Am Bac







	back


	N bakki (bank)


	Backies







	bad-


	G bad (copse; spot)


	Badralloch







	bal-


	G baile (farm; settlement; town)


	Balmaha







	bar-


	G bàrr (hill, summit)


	Barcaldine







	beck


	E beck (stream) or


	Waterbeck







	 


	N bekkr (stream)


	Beckrivik







	bel-


	G baile (farm; settlement; town)


	Belhelvie







	ben


	G beinn (mountain)


	Ben Nevis







	-bhagh


	N vágr (narrow bay)


	Steòrnabhagh







	-bhaig


	N vík (bay)


	Tarsgabhaig







	-bhal


	N fjall (mountain)


	Snaoiseabhal







	-bhat


	N vatn (water)


	Loch Langabhat







	-bhig


	N vík (bay)


	Bréibhig







	-bie


	N byr (farm)


	Humbie







	blà-


	N blá (blue)


	Blàbheinn







	blair


	G blàr (field; moor; plain)


	Blairgowrie







	bo-


	G both (hut)


	Bohenie







	bog-


	G bog (bog; soft)


	Bogbuie







	-bol


	N bólsta∂r (farm) or


	Circeabol







	 


	E bótl (dwelling)


	Maybole







	bor-


	N borg (fort; castle)


	Borrodale







	-bost


	N bólsta∂r (farm)


	Siabost







	bow


	G bogha or N bó∂a (submerged rock)


	Bowmore







	bràc-


	G brekka (slope)


	Bràcadal







	brae


	E bra (brae) or


	Burnbrae







	 


	G bràigh (upper part)


	Braemore







	breck-


	N brekka (slope) Ard


	Brecknish







	brig


	N bekkr (stream) or


	Staoinibrig







	 


	E brycg (bridge)


	Brig O'Turk







	bun-


	G bun (bottom; river mouth)


	Bunree







	burgh


	E burh (farm; fort, town)


	Edinburgh







	burn


	E burna (stream)


	Whitburn







	-bus


	N bólsta∂r (farm)


	Cionnabus







	-by


	N byr (farm)


	Newby







	cairn-


	G càrn (cairn; hill)


	Cairnbaan







	cambus-


	G camas (inlet; river bend)


	Cambuslang







	camus-


	G camas (inlet; river bend)


	Camuscross







	car-


	B caer (fort) or


	Carluke







	 


	G cathair (fort)


	Cartomy







	carden


	P carden (thicket; copse)


	Cardenden







	circ-


	N kirkja (church)


	Circebost







	clachan


	G clachan (churchyard; village with a church)


	Clachan Sands







	-cleit


	N klettr (rock; hill)


	Briascleit







	-clete


	N klettr (rock; hill)


	Malaclete







	clun(e)-


	G cluain (meadow)


	Cluny







	coul


	G cùl (back) or


	Coulin







	 


	G cùil (secluded spot)


	Coulhill







	craig


	G creag (rock)


	Craigentinny







	-cro


	N kró (small enclosure)


	Linicro







	-cuidh


	N kví (cattle pen)


	Lianacuidh







	cul-


	G cùl (back) or


	Culduthel







	 


	G cùil (secluded spot)


	Culeave







	-dal


	E dale (valley) or


	Eskdale







	 


	N dalr (valley)


	Glen Hinnisdal







	dal-


	G dail (haugh)


	Dalmarnock







	dean


	E denu (valley)


	Deans







	del-


	G dail (haugh)


	Delnashaugh







	-den


	E denu (valley)


	Cardenden







	doch-


	G dabhach (davoch)


	Dochfour







	druim-


	G druim (ridge)


	An Druim Mór







	drum-


	G druim (ridge)


	Drumchapel







	dum-


	G dùn (hill; fort; hillfort)


	Dumbarton







	dun-


	G dùn (hill; fort; hillfort)


	Dunstaffnage







	eccle(s)-


	B eglwys or


	Ecclefechan







	 


	G eaglais (church)


	Ecclesmachan







	edin-


	G aodann (hill face)


	Edinbane







	fetter-


	G fothair (shelving or terraced slope)


	Fettercairn







	fors


	N forss (waterfall)


	Forsinard







	-four


	G pòr (pasture)


	Trianfour







	free


	G frìth (deer forest)


	Freevater







	garr-


	N gar∂r (enclosure; dyke)


	Garrabost







	-garry


	N ger∂i (pasture land)


	Osmigarry







	gart-


	G gart/gort (enclosed field)


	Gartmore







	gask


	G gasg (projecting tail or strip of land)


	Gergask







	gate


	E geatu (road)


	Gatehouse







	-gearraidh


	N ger∂i (pasture land)


	Mùigearraidh







	geo


	N gjá (steep sea inlet)


	Geocrab







	-gil(l)


	N gil (gully; ravine)


	Tràiligil







	glas


	G glas (stream)


	Glasnakille







	glen


	G gleann (valley)


	Glenelg







	-go


	N gjá (steep sea inlet)


	Papigoe







	-gow


	B cau (hollow)


	Glasgow







	-gro


	N gróf (river pit)


	Sgealasgro







	ha-


	E haga (hedge)


	Hawick







	-hall


	N halh (haugh)


	Foxhall







	-ham(e)


	E hám (homestead)


	Norham







	holm


	N holmr (holm; islet) or


	Holmisdale







	 


	E hám (homestead)


	Leitholm







	hope


	N hóp (bay)


	St Margaret's Hope







	hùs-


	N hús (house)


	Hùsabost







	-ie


	G a locative or dative ending (place of)


	Cairnie







	inch-


	G innis (meadow; island)


	Inchree







	-ingham


	E -ingaham (homestead of the people of - )


	Twyningham







	-ington


	E -ingatun (farm of the people of - )


	Shearington







	inver-


	G inbhir (river mouth)


	Inverness







	ken-


	G ceann (end; head)


	Kennacraig







	kil-


	G cill (cell; church)


	Kilmarnock







	killie-


	G coille (wood)


	Killiecrankie







	kin-


	G ceann (end; head)


	Kindallachan







	kirk


	N kirkja (church)


	Kirkpatrick







	knock-


	G cnoc (hill)


	Knockvologan







	kyle


	G caol (strait) or


	Kyleakin







	 


	G coille (wood)


	Balnakyle







	lag-


	G lag (hollow)


	Lagavulin







	law


	E hláw (hill)


	Gatelawbridge







	leck-


	G leac (slab; flagstone)


	Leckmelm







	letter-


	G leitir (gentle slope)


	Letterfearn







	lì


	N hli∂ (slope)


	Lì







	lin-


	B llyn or


	Linlithgow







	 


	G linn (pool; pond; firth)


	Linn O'Dee







	loch


	G loch (loch; firth; sea loch)


	Loch Ness







	logie


	G lagaidh (place with a hollow)


	Logie Easter







	lon


	G lòn (wet meadow)


	Lonmore







	mon-


	G monadh (hill; moor; upland) or


	Moncrieff







	 


	G mòine (peat; peat moss)


	Monorgan







	mull


	G maol (rounded headland or hill)


	Mull of Kintyre







	muir


	E mór (moor)


	Muir of Ord







	-ness


	E naes (headland)


	Blackness







	 


	N nes (headland)


	Ness







	-nis


	N nes (headland)


	Stocainis







	-nish


	N nes (headland)


	Ardtornish







	òb


	N hóp (bay)


	An t-Òban







	obar-


	B aber (river mouth)


	Obar Pheallaidh







	-ort


	N fjor∂r (firth; sea loch)


	Loch Eiseort







	os


	N óss (river mouth)


	Àros







	pen-


	B pen (end; head)


	Penpont







	 


	G peighinn (pennyland)


	Penifiler







	pit-


	P pett (share; lands)


	Pitcaple







	pol-


	G poll (pool; mud)


	Polbain







	-pol


	N bólsta∂r (farm)


	Crosapol







	quie


	N kví (cattle pen)


	Liniquie







	rath-


	G ràth (circular fort)


	Rathillet







	rhu-


	G rubha (headland)


	Rhunahaorine







	ros-


	G ros (headland; wood) or


	Rosyth







	 


	N hross (horse)


	Rosinish







	-said


	N saetr (sheiling)


	Lianasaid







	-seadar


	N setr (dwelling) or saetr (sheiling)


	Grimiseadar







	sgeir


	N sker (skerry)


	Heillsgeir







	-sgo


	N skogr (small wood)


	Birceasgo







	-shader


	N setr (dwelling) or saetr (sheiling)


	Flashader







	-shaw


	E sceaga (wood)


	Cobbinshaw







	-sker


	N sker (skerry)


	Hasker







	slock-


	G sloc (hollow; pit)


	Slockavullin







	sròm


	N straumr (current; stream)


	An Sròm Dearg







	-sta


	N sta∂ir (dwelling place; farm)


	Tolsta







	stac


	N stakk (pillar; rock)


	Stac Pollaidh







	-stane


	E stán (stone) or -'s tún (-'s farm)


	Brunstane







	-stead


	E stede (place)


	Newstead







	stein


	N stein (stone)


	Steinnis







	strath-


	G srath (wide valley)


	Strathmore







	strome


	N straumr (current; stream)


	Stromeferry







	stron(e)


	G sròn (nose-shaped headland)


	Stroneba







	tam-


	G tom (hillock)


	Tamdhu







	tilly-


	G tulach (green hill; long low ridge)


	Tillyfourie







	tir-


	G tìr (land)


	Tiroran







	tom-


	G tom (hillock)


	Tomdoun







	-ton


	E tún (farm)


	Roberton







	tor-


	G tòrr (hill)


	Tormore







	tot-


	N toft (house site)


	Totaig







	tra-


	B tref (settlement)


	Traquair







	tulloch-


	G tulach (green hill; long low ridge)


	Tullochbeg







	tully-


	G tulach (green hill; long low ridge)


	Tullybelton







	-vaig


	N vík (bay)


	Tokavaig







	-val


	N fjall (mountain)


	Blashival







	-vat


	N vatn (loch; water)


	Vatersay







	-wall


	N vollr (field)


	Dingwall







	-way


	N vágr (narrow bay)


	Carloway







	-wick


	E wíc (village) or


	Berwick







	 


	N vík (bay)


	Lerwick







	-warth


	E wor∂ (enclosure)


	Polwarth















Settlements and Areas


A'Chleit (Argyll), A' Chleit.


"The cliff or rock", from Norse.


Abban (Inverness), An t-Àban.


“The backwater or small stream”.


Abbey St Bathans (Berwick).


"The abbey of St Baoithean or Bathan". The surname "MacGylboythin", from MacGilleBhaoithein, "son of the devotee of Baoithean", appeared in Dumfries in the 13th century, but has since died out.


Abbotsinch (Renfrew).


"The abbot's meadow", from English/Gaelic, on lands once belonging to Paisley Abbey.


Aberarder (Inverness), Obar Àrdair.


"The mouth of the Arder".


Aberargie (Perth), Obar Fhargaidh.


"The mouth of the angry river", from fearg.


Aberbothrie (Perth).


"The mouth of the deaf stream", from bodhar, “deaf”, suggesting a silent stream.


Abercairney (Perth).


"The mouth of the Cairney", a river name from càrnach, meaning “stony”.


Aberchalder (Inverness), Obar Chaladair.


"The mouth of the hard water", from caled and dobhar. Easter Aberchalder was formerly known as A' Cheann Mhór, "the big end".


Aberchirder (Banff).


"The mouth of the dark water", from ciar and dobhar. Locally this is known as "Foggieloan".


Abercorn (West Lothian).


"Horn-shaped river mouth", cognate with còrn, “horn”. It was known to Bede as "Aebbercurnig", and is of Brythonic origin.


Abercrombie (Fife), Obar Chrombaidh.


"Bent river mouth", from crom.


Aberdalgie (Perth), Obar Dheilgidh.


"The mouth of the thorny stream".


Aberdeen, Obar Dheathain.


"The mouth of the Don", a river named after a deity. Aberdeenshire is Siorrachd Obar Dheathain.


Aberdour (Fife), Obar Dobhair.


"The mouth of the water."


Aberfeldy (Perth), Obar Pheallaidh.


"The mouth of the Peallaidh". Peallaidh, which comes from peallach, "shaggy", was an ùraisg or water sprite said to live in this stream. The town is mentioned in the saying, Trì iongantasan na h-Alba: drochaid Obar Pheallaidh, tobraichean Ghlinn Iucha is cluig Pheairt, "The three wonders of Scotland: Aberfeldy bridge, the wells of Linlithgow and the bells of Perth". The August fair at Aberfeldy was known as Faidhir nan Gròiseag, “the gooseberry fair”.


Aberfoyle (Perth), Obar Phuill.


"The mouth of the sluggish stream". Poll was borrowed as "pow" into Scottish English. The market at Aberfoyle was known as Féill Barachan, from Féill Bhearchain, “St Barchan's fair”.


Abergairn (Aberdeen), Obar Gharthain.


"The mouth of the Gairn", a noisy river, the name of which comes from goir, “call”.


Abergeldie (Aberdeen), Obar Gheallaidh.


"The mouth of the bright river".


Aberlady (East Lothian).


"Rotten river mouth", from lobh, "rot".


Aberlednock (Perth), Obar Liadnaig.


"The mouth of the Lednock", an obscure name.


Aberlemno (Angus), Obar Leamhnach.


"The mouth of the elm stream".


Aberlour (Banff), Obar Lobhair.


"The mouth of the noisy or talkative stream". Aberlour Church and Parish respectively are Cill Drostain and Sgìre Dhrostain, "the church and parish of St Drostan". See Charleston of Aberlour.


Abernethy (Inverness, Perth), Obar Neithich.


"The mouth of the Nethy", a river name suggesting cleanliness.


Aberscross (Sutherland), Abarsgaig.


"Muddy strip of land".


Abersky (Inverness), Abairsgigh.


"Muddy place".


Abertarff (Inverness), Obar Thairbh.


"The mouth of the bull river".


Aberuchill (Perth), Obar Rùchaill.


Although local Gaelic speakers understood this to mean "mouth of the red flood", from Obar Ruadh Thuil, evidence points to this name containing coille, "wood", similar to Orchill.


Aberuthven (Perth), Obar Ruadhainn.


"The river mouth at the red-brown place".


Abigil (Sutherland), Àbaigil.


"River-farm gully", from Norse.


Aboyne (Aberdeen), A-bèidh.


These Gaelic and English forms are unclear. The fair held here was known as Féill Mhìcheil, "St Michael's Fair".


Abriachan (Inverness), Obar Itheachan.


This name was originally Obar Bhritheachan, "mouth of the hill river". Bodaich Obar Bhritheachan, "the old men of Abriachan", were apparently notable in the area. The area known as "Cords of Abriachan" are Na Cordachan, referring to a series of narrow fields. The church at Abriachan is Cill Fhìonain, “St Finnan's church”.


Acairseid Mhor (Eriskay, Raasay), An Acarsaid Mhór.


"The big anchorage".


Acha (Argyll, Coll), An t-Achadh.


"The field".


Achabeg (Skye), An t-Achadh Beag.


“The small field”.


Achachoish (Argyll), Achadh a' Chòis or Achadh a' Chòthais.


“The field at the cave or lair”.


Achachonleich (Inverness), Achadh a' Chonalaich.


This may mean "the stubble field" or "the field at the place of the whirpool".


Achachork (Skye), Achadh a' Choirce.


"Oat field".


Achadaphris (Argyll), Achadh Dà Phris.


"The field with the two bushes".


Achadesdal (Ross), Acha Deuthasdal.


"The field at Desdal", the latter part of which is a Norse valley name with an unclear first element. Gairloch Hotel was originally known as Taigh-òsta Acha Deuthasdal.


Achadunan (Argyll), Achadh an Dùnain.


"The field at the small hill(fort)".


Achag (Arran), Achag.


This appears to be “small field”, and is also known as "Upper Corrie" in English.


Achagallon (Argyll, Arran), Achadh Ghallain.


"The field with a standing stone". People from Achagallon in Arran were known as feannagan, "crows".


Achahoish (Argyll).


See Achachoish.


Achallater (Perth), Achadh Chaladair or Ach Chaladair.


"The field of the Calder". See Aberchalder.


Achaloist (Mull), An t-Achadh Loisgte.


"The burnt field".


Achalone (Caithness).


“The field by the pool”, from Achadh an Lòin.


Achamore (Coll, Gigha, Nairn), An t-Achadh Mór.


"The big field".


Achanalt (Ross), Acha nan Allt.


"The field of the streams". However, a number of names which seem to contain genitive plural article nan may originally have contained n, indicating the genitive without the article. Such names include "Cumbernauld", "Lochnaw" and "Palnure".


Achanamara (Argyll), Achadh na Mara.


"The field by the sea". It is said that this place was originally called Achadh nam Marbh, “the field of the dead”.


Achandunie (Ross), Achadh an Dùnaidh.


"The field at the hill(fort) place".


Achanruie (Perth), Achadh an Ruighe.


"The field on the slope".


Achanuaran (Lismore), Achadh an Fhuarain.


"The field of the spring".


Achaphubuil (Argyll), Achadh a' Phùbaill.


"The field of the tent or pavilion".


Achara (Arran), Acha-Rà.


"The field at the circular fort", from an older form, Achadh an Ràtha. Local people were nicknamed meanbh-chuileagan, "midges".


Acharacle (Argyll), Àth Tharracail.


"Torcuil's field".


Acharanny (Arran), Achadh an Rainich.


"The bracken field". A more appropriate Gaelic spelling might be Achadh an Rainigh, showing more accurately the form of the genitive singular once standard but more recently restricted to some southern dialects.


Acharn (Argyll, Perth), Àth a' Chàirn.


"The ford by the cairn".


Acharossan (Argyll), Achadh a' Chrosain.


“Field of the little cross”.


Achateny (Argyll), Ach an Teine.


"The field of the fire".


Achavaich (Sutherland), Achadh a' Bhàthaich.


"The field with the byre".


Achavandra (Sutherland), Achadh Anndra.


"Andrew's field".


Achavanich (Caithness).


“The monk’s field”, from Achadh a’ Mhanaich.


Achavarasdal (Caithness).


This Gaelic/Norse name may be “the field at Barr’s valley”, from Achadh Bhàrrasdail and, if so, this second part may be also found in "Barrisdale", but an alternative derivation of could refer to an enclosure for horses, also from Norse.


Achavoulaig (Bute), Achadh a' Bhuilg.


“The field of the bag” or “the bag-shaped field”.


Achavoulin (Arran). Achadh a' Mhuilinn.


"The field of the mill", also known in English as Millfield.


Achavraie (Argyll), Achadh a' Bhràighe; (Ross), Achd a' Bhràighe.


"The field on the upper land". The Gaelic form of the Ross name shows achd in place of achadh which is a fairly common occurrence in that area.


Achbreck (Banff).


"Speckled field", from Achadh Breac.


Achdalieu (Argyll), Achadh DoLiubha.


"DoLiubha's field", in memory of a saint.


Achduart (Ross), Achadh Dhubhaird.


"The field at the black headland".


Acheilidh (Sutherland), Ach Choillidh.


"Field at the wood place".


Achenbrain (Ayr).


See Auchenbrain.


Acheninver (Ross), Achd an Inbhir.


"The field at the river mouth".


Achentoul (Perth, Sutherland), Achadh an t-Sabhail.


"The field with the barn".


Acherault (Inverness), Achadh a' Gharbh Uillt.


“Field of the rough burn”.


Achfary (Sutherland), Achadh Taigh Phairidh.


"The field at Para's house".


Achgarve (Ross), An t-Acha Garbh.


"The rough field". Local people were nicknamed sgairbh, "cormorants".


Achgobhal (Perth), Ach a' Ghobhail.


"The field at the fork".


Achiltibuie (Ross), Achd Ille Bhuidhe.


"The field of the yellow haired boy". This name sometimes appears as Àicheallaidh Buidhe, "yellow Achilty", by analogy with Achilty in Easter Ross.


Achilty (Ross), Àicheallaidh.


This name is not clear, but may be associated with Celtic uxellos, "high", the origin of the name Ochil.


Achimenach (Caithness).


“Middle field”, from Achadh Meadhanach.


Achin (Sutherland), Na h-Achaidhean.


"The fields".


Achinahuagh (Sutherland), Achadh na h-Uamha.


"The field at the cave".


Achindarroch (Inverness), Achadh nan Darach.


"Field of the oaks".


Achinduin (Lismore), Achadh an Dùin.


"The field by the hill(fort)".


Achingall (East Lothian).


"The field of the non-Gaels", from Achadh nan Gall.


Achininver (Sutherland), Achadh an Inbhir.


"The field by the river mouth".


Achins (Caithness), Na h-Achaidhean.


"The fields".


Achintee (Ross), Achadh an t-Suidhe.


"The field of the seat", situated near the hill called Meall an t-Suidhe, "lump of the seat".


Achintore (Inverness), Achadh an Todhair.


"The bleaching field". The stream running through Achintore is Allt nan Dathadairean, "stream of the dyers", or "Ashburn" in English.


Achintraid (Ross), Achadh na Tràghad.


"The field at the beach".


Achintyhalavin (Sutherland), Achadh an Taigh-thalmhainn.


“The field of the earth-house”.


Achlean (Inverness), An t-Achadh Leathann.


"The wide field".


Achlochan (Ross), Achd an Lochain.


"The field by the small loch".


Achlunachan (Perth, Ross), Achadh Ghlùineachain or Achadh Lùinneachain.


This may be "the field of jointed grass".


Achlusa (Skye), Achadh Lusa.


"The field at the bright river", from Gaelic/Norse.


Achmelvich (Sutherland), Achadh Mhealbhaich.


"The field of Melvich".


Achmony (Inverness), Achadh a' Mhonaidh.


“The field at the uplands”.


Achmore (Lewis), An t-Acha Mór; (Perth), An t-Achadh Mór; (Ross), Acha Mór.


"The big field". Achmore and Lochganvich are the only inland settlements in Lewis, and a person not up to their job is said to be seòladair an Acha Mhóir, "an Achmore sailor". In Lewis, this place was known simply as An t-Ach, "the field".


Achnaba (Argyll), Achadh na Bà.


"The field of the cow".


Achnabobane (Inverness), Achadh na Bó Bàine.


“The field of the white cow”.


Achnabourin (Sutherland), Achadh nam Bùraidhean.


“The field of the bellowings”.


Achnacairn (Argyll), Achadh nan Càrn.


"The field at the cairns".


Achnacarnan (Argyll), Achadh nan Càrnan.


"The field by the small cairns".


Achnacarnin (Sutherland), Achadh nan Càrnan.


See Achnacarnan.


Achnacarry (Inverness), Achadh na Cairidh.


"The field by the weir".


Achnaclerach (Ross), Achadh nan Cléireach.


"The field of the clerics".


Achnacloich (Argyll, Inverness, Nairn, Skye), Achadh na Cloiche.


"The field at the stone". People from Achnacloich in the Aird in Inverness-shire were known as crodh laoigh, “calves”.


Achnacloigh (Argyll), Achadh na Cloiche.


See Achnacloich.


Achnacree (Argyll), Achadh na Crithe.


"The field at the shaking place". Achnacreebeag is Achadh na Crithe Beag, "small Achnacree".


Achnacroish (Lismore), Achadh na Croise.


"The field of the cross".


Achnafauld (Perth), Achadh na Follt.


The defining element in this field name is unclear.


Achnafearn (Inverness), Achadh na Feàrna.


"The field of the alder".


Achnagairn (Inverness), Achadh nan Càrn.


"The field of the cairns", from an older Achadh na gCàrn.


Achnagarron (Ross), Achadh nan Gearran.


"The field of the geldings".


Achnagart (Ross), Ach nan Gart.


"The field of the enclosures".


Achnagonalin (Moray), Achadh nan Coitheanalan.


"The field of the assemblies or congregations", from older Achadh na gCoitheanalan.


Achnagullan (Sutherland), Achadh nan Cuilean.


"The field of the whelps", from an older Achadh na gCuilean.


Achnaha (Argyll), Achadh na h-Àtha.


"The field by the kiln or stable".


Achnahaird (Ross), Achadh na h-Àirde.


"The field by the headland". Brae of Achnahaird is Bràigh Achadh na h-Àirde, "Upper Achnahaird".


Achnahannet (several), Achadh na h-Annaid.


"The field of the mother church". The old church of Achnahannet near Ardgay is Cill MoChalmaig, “St Colman's church”.


Achnahard (Perth).


See Achnahaird.


Achnahinich (Ross), Achadh na h-Ìnich.


"The field at the nail place".


Achnahuaigh (Sutherland), Achadh na h-Uagha.


“The field of the cave or grave”.


Achnairn (Sutherland), Achadh an Fheàrna.


"The field of the alder".


Achnaluachrach (Sutherland), Achadh na Luachrach.


"The field with the rushes".


Achnanconeran (Inverness), Achadh nan Conbhairean.


This may be "the field at the confluences".


Achnasaul (Inverness), Achadh nan Sabhal.


"The field with the barns".


Achnasheen (Ross), Acha na Sìne.


"The field of the stormy weather".


Achnashellach (Ross), Acha nan Seileach.


"The field of the willows".


Achnatra (Argyll), Achadh na Tràgha.


"The field by the beach".


Achnebron (Ayr), Achadh na Bràthann.


"The field of the quern". See Mauchline.


Achnegie (Ross), Achadh an Fhiodhaich.


"The field at the wooded place".


Achness (Sutherland), Achadh an Easa.


"The field at the waterfall or stream".


Acholter (Bute), Achadh a' Choltair.


“The field of the coulter”, a coulter being part of a plough.


Achosnich (Argyll, Sutherland), Ach Osnaich.


This appears to be "the field of sighing", but may have contained a different second element which gradually changed.


Achpopuli (Inverness), Achadh Poible.


"The field of the herding hut".


Achranich (Argyll), Achadh an Rainich.


"The field with the bracken".


Achray (Perth), Àth Chrathaidh.


"Shaking ford".


Achreisgill (Sutherland), Achadh Rìdhisgil.


"The field of Reisgill".


Achriabhach (Inverness), An t-Achadh Riabhach.


"The brindled field".


Achrimsdale (Sutherland), Achadh Rumasdail.


"The field of Rimsdale".


Achscrabster (Caithness).


"The field of Scrabster", from Achadh Sgrabastail.


Achtar (Perth), Achadh Teàrra.


"Pitch field".


Achtemarack (Inverness), Ach t-Seamraig.


"Clover field".


Achterblair (Inverness), Ochdamh a' Bhlàir.


"The octave of the moor", an octave being the eighth part of a davoch.


Achtercairn (Ross), Achd a' Chàirn.


"The field at the cairn".


Achtoty (Sutherland), Achadh Toitidh.


"The field of smoke or fumigation".


Achtriochtan (Argyll), Achadh Triachatain.


The second element in this field name is unclear.


Adabrock (Lewis), Adabrog.


This Norse fort name contains an unclear first element. Adabrock consists of Adabrog Àrd and Adabrog Ìosal, "high Adabrock" and "low Adabrock" respectively.


Advie (Moray), Àbhaidh.


This name may contain magh, "plain".


Affleck (Aberdeen), Achadh Leac.


"Slab field".


Ahmore (North Uist), An Àth Mhór.


"The big ford".


Aigas (Inverness), Àigeis.


This is unclear, but might be "edge ridge" from Norse or "place of the gap" from Gaelic.


Aignish (Lewis), Aiginis.


"Edge point", from Norse.


Ailsa Craig (Ayr), Creag Ealasaid or Allasan.


Although this is said to be "craig of the rocky place", also known simply as A' Chreag, "the rock", the "Ailsa" part of the name is from Alfsigrsøy, "Alfsigr's island". This rock has been known by a variety of other names, including Creag Alasdair, Ealasaid a' Chuain, "Ealasaid of the Ocean" and "Paddy's Milestone". The names Alasdair and Ealasaid appear to have been used due to their vague similarity in sound to Alfsigr. Ailsa Craig and Sanda in Kintyre are linked in a number of sayings which describe that area of the sea as a bad place to be in stormy weather, 'S truagh gun robh thu eadar Allasan is Àbhainn, “it's a pity you were between Ailsa Craig and Sanda”, and Cha bu mhath a bhith eadar Allasan is Àbhainn a leithid seo a latha, “It wouldn't be good to be between Ailsa Craig and Sanda on a day like this”.


Airbow (Fife).


"High point of cattle", from Àird Bó.


Aird (Benbecula, Inverness, Lewis, Ross), An Àird.


"The headland". However, the Inverness name means "the prominent hill", and has the extended name of Àird Mhic Shimidh, "Lord Lovat's Aird". This Aird appears in a number of sayings such as, Buntàta pronn is uachdar leotha, biadh bodaich na h-Àirde, "Mashed potatoes and cream, the food of the old men of the Aird", and Is mór stàth na h-Àirde do Mhac Shimidh, "Lord Lovat benefits greatly from the Aird". The nicknames given to the people of various places in the Aird are recounted in another saying, Fithich dhubha Mhilifiach, piatan Cnoc Bhàin, faoileagan a' Chluain, ruadh-chearcan Baile an Todhair, cabair fhada a' Chonfhadhaich, gearran beaga Baile a' Chonais, "Black ravens from Milifiach, pet lambs from Knockbain, gulls from Clune, red hens from Balintore, long poles from Convinth, little hares from Balconish". Aird in Wester Ross is also known by the full name of An Àird Druiseach, "the brambly headland".


Aird Brenish (Lewis), Àird Bhréinis.


"The headland of Brenish".


Aird Dell (Lewis), Àird Dhail.


"The headland of Dell".


Aird Dhubh (Ross), An Àird Dhubh.


"The black headland". The name of this small settlement in Applecross is spelled “Ard Dhubh” on roadsigns.


Aird Donald (Wigtown).


"Donald's headland", from Àird Dhòmhnaill.


Aird of Sleat (Skye), Àird Shléite or An Àird.


"The headland of Sleat" or "the headland". Local people are nicknamed faoileagan, "gulls". See Sleat.


Aird Point (Ross), An Àird.


“The headland”. The English form contains both the Gaelic and English generic terms for headland.


Airdrie (Lanark); (Nairn), An Àrd Ruigh.


"The high slope".


Airds (Argyll), Na h-Àirdean.


“The headlands”. Aird House is Taigh nan Àird.


Aird Tong (Lewis), Àird Thunga.


"The headland of Tong".


Aird Uig (Lewis), Àird Ùig.


"The headland of Uig".


Airidhantuim (Lewis), Àirigh an Tuim.


"The sheiling by the hillock".


Airlie (Angus), Iarlaidh.


This may be "earl's place".


Airntully (Perth).


"The point at the green hill", from Àird an Tulaich.


Airor (Inverness), Eàrar.


This may be "sand spit" or "beach", from Norse.


Airyolland (Wigtown).


This may be "St Fillan's sheiling", from Àirigh Fhaolain.


Aithmuir (Perth).


"Big ford", from Àth Mór.


Aitnoch (Moray), Aitneach.


"Juniper place".


Alavig (Harris), Àlabhaig.


This may be either “eel bay” or “deep river bay”, from Norse.


Alcaig (Ross), Alcaig.


"Auk bay", from Norse.


Aldamph (Aberdeen), Allt Damh.


“Stream of stags”, originally the name of a stream, later attached to a farm.


Aldandulish (Perth), Allt an Dùghlais.


"The stream of the black water".


Aldbar (Angus).


This may be "top stream", from Allt Bhàirr.


Aldclune (Perth), Allt Cluaine.


"Meadow stream".


Aldie (Ross), Alltaidh.


"Stream place".


Aldivalloch (Banff), Allt a' Bhealaich.


"The stream at the pass".


Aldour (Perth), Allt Dobhair.


"Water stream".


Aldourie (Inverness), Allt Dobhraig.


"Dobhrag stream", dobhrag being a diminutive of dobhar, "water".


Alford (Aberdeen), Àthfort.


This name may contain the Gaelic and English words for "ford".


Aline (Lewis), Àth an Linne or Àth Linne.


"The ford by the pool".


Alisary (Inverness), Amhlasairigh.


This Norse name suggests “Olaf's sheiling”.


Alladale (Inverness), Aladal.


This is Norse "Ali's valley" or "eel valley".


Allan (Fife); (Ross), Alan Mhór.


The name in Fife derives from Eilean, representing a meadow, while the Ross name is "big Allan".


Allanbank (Ross), An Réim.


The English name refers to this place's riverside location while the Gaelic name is "the course".


Allanfearn (Inverness), An t-Àilean Feàrna.


"The alder meadow".


Allangrange (Ross), Alan.


The English name is "the barn on the Allan", while the Gaelic name is that of the river.


Allanmore (Aberdeen, Inverness), An t-Àilean Mór.


"The large meadow".


Allanquoich (Aberdeen), Àilean Choich.


"The meadow in the hollow". An over-correct Gaelic form, Àilean na Cuaiche, which has the same meaning, is common.


Allarburn (Inverness), Allt Feàrna.


"Alder stream". This is the local name of the village also known as "Aultfearn" and "Kiltarlity". The Gaelic name does not apply to Allarburn in Moray.


Allargue (Aberdeen), Àth Làirig.


"Ford of the pass".


Allasdale (Barra), Athalasdal.


This may be "Ali's valley", from Norse.


Alligin (Ross), Àiliginn.


This, first attached to a stream, is said to mean "jewel", from àilleag, but the "l" sound of the name refutes this. Wester Alligin (marked "Alligin Shuas" on maps) is Bràighe Àiliginn, "upper Alligin", or simply am Bràighe, "the upper part". Brybeg or Upper Alligin is Am Bràighe Beag, "the small upper part", and Easter or Inver Alligin is Inbhir Àiliginn. Local people are saoidheanan, "saithes", or adhaichean, "livers".


Alloa (Clackmannan), Allamhagh.


This may be "wild or rocky plain".


Alloway (Ayr).


See Alloa.


Alltbeithe (Inverness), Allt Beithe.


"Birch stream".


Alltgobhlach (Arran), Allt Gobhlach.


"Forked stream". In several Arran names comprising a noun and qualifying adjective, there is no accompanying definite article, which would be expected and is the norm elsewhere in Scotland as well as in Arran.


Allt-nan-Subh (Ross), Allt nan Subh.


"The stream of the berries".


Alltnaharra (Sutherland), Allt na h-Eirbhe.


"The stream by the boundary wall".


Alltnaharrie (Ross), Allt na h-Airbhe.


See Alltnaharra.


Alness (Ross), Alanais.


"Allan place".


Altandhu (Ross), An t-Alltan Dubh.


"The black streamlet".


Altanour (Perth), An t-Alltan Odhar.


"The dun-coloured streamlet".


Altass (Sutherland), Alltais.


"Rock place".


Altavaig (Skye), Alltabhaig.


"Swan bay", from Norse.


Altgaltraig (Argyll), Allt Galtraig.


"The stream at hogs' bay", from Gaelic/Norse.


Altimarlach (Caithness), Allt nam Mèirleach.


"The stream of the robbers".


Altnabreac (Caithness, Ross), Allt nam Breac.


"The stream of the trout".


Altnacardich (Inverness), Allt na Ceàrdaich.


"The stream at the smithy".


Altnacealgach (Sutherland), Allt nan Cealgach.


"The stream of the cheats".


Altnamain (Ross), Taigh a' Mhonaidh.


The English name, which also appears as "Aultnamain", is from Allt na Mèinn, "the ore stream", while the Gaelic name is "the house on the moor".


Alturlie (Inverness), Allt Rollaidh.


The defining element of this stream name is unclear. Alturlie Point is Gob Allt Rollaidh.


Altyre (Moray), Alltar.


This appears to contain allt, "stream", but is unclear in whole.


Alva (Clackmannan).


See Alloa.


Alvah (Banff).


See Alloa.


Alves (Moray), An Àbhas.


This may be "water place".


Alvie (Inverness), Albhaidh or Allamhaigh.


See Alloa.


Alyth (Perth), Àilt or Allaid.


The root of this name may be ail, "rock".


Amar (Skye), An t-Amar.


"The channel".


Amat (Ross, Sutherland), Àmait.


"Confluence", from Norse. In Ross, North Amat is Àmait na h-Eaglais, "Amat of the church", and South Amat is Àmait na Tuath, "Amat of the laity". Amat in Sutherland is Àmait nan Cuilean, "Amat of the pups".


Amhuinnsuidhe (Harris), Abhainn Suidhe.


"River Suidhe". The English form is from an older Gaelic spelling.


Amulree (Perth), Àth Maol Ruibhe.


"St Maol Rubha's ford". Amulree church is Cill Maol Ruibhe or Cill MoRuibhe.


An Ard (Ross), An Àird.


"The headland". This refers to a group of settlements in Gairloch.


Anaheilt (Argyll), Àth na h-Eilde.


"The ford of the hind".


Anancaun (Ross), Àth nan Ceann.


"The ford of the heads".


Angus, Aonghas or Siorrachd Aonghais.


This may commemorate Aonghas, the leader of


one of the Dal Riada groups. Coastal Angus is known as Machair Aonghais, "plain of Angus", while the area of the Glens is Bràigh Aonghais, "upland of Angus". Angus and the Mearns together were known as Cìrcheann, "Circenn".


Anie (Perth), Àth an Fhèidh.


"The ford of the deer".


Ankerville (Ross), Cinn Déis Bhig.


The English name comes from an 18th century owner, while the Gaelic name is "little Kindeace".


Annan (Dumfries), Anainn.


This is primarily a river name, dedicated to the goddess Anu. The phrase eadar Cataibh is Anainn is a Gaelic equivalent of from Lands End to John O'Groats. Annandale is Srath Anann.


Annat (Ross), An Annaid.


"The mother church". Local people were known as daoine uaisle, "gentlefolk".


Annathill (Lanark).


This may represent a hill at an annaid, "mother church", from Gaelic.


Annet (Ayr, Perth).


"The mother church", from An Annaid.


Annishader (Skye), Anaiseadar or Arnaiseadar.


"Eagle township", from Norse.


Anstruther (Fife).


The root of this name may be sruthair, "stream" or "current", which is common in Ireland, but rarer in Scotland. This town's name is pronounced as "Enster" by local people.


Antfield (Inverness), An t-Achadh Seanganach.


“The field of ants”.


Appin (Argyll, Perth), An Apainn.


"The abbey lands". Appin in Argyll, which probably belonged to the religious community of Lismore, is also known as Apainn nan Stiùbhartach, "Appin of the Stewarts", and Apainn Mhic Iain Stiùbhairt, "Appin of John Stewart's son", and the inhabitants were nicknamed cearcan-tomain, "partridges". The part of Appin between Loch Creran and Loch Linnhe is An Ceathramh Feàrna, “the alder quarterland”. Appin in Perthshire is also known as Apainn nam Mèinnearach, "Appin of the Menzies", and the Carse of Appin is simply called an Cars.


Applecross (Ross), A' Chomraich.


The English name comes from an older Gaelic, Abar Crosain, "mouth of the cross river", while the present Gaelic name is "the sanctuary", with a longer form A' Chomraich Abrach, "the sanctuary of Abar Crosain". It used also to be known as Comraich Maol Ruibhe, "St Maol Rubha's sanctuary". To express "in Applecross", Gaelic uses air a' Chomraich, "on the sanctuary". A native of the area is an Abrach, also nicknamed a boc, "buck". Applecross Mains is Borghdal, "fort valley", from Norse, and the north coast is Na Cealan, possibly "the cells".


Aquhorties (Aberdeen).


"Field of the standing stone", from Achadh Coirthe.


Arabella (Ross), Am Bog.


The English name commemorates the wife of an owner, and the Gaelic name is "the bog".


Araird (Ross), An Araird.


"The prominent headland".


Arbirlot (Angus).


"The mouth of the Elliot Burn", containing Brythonic aber or obar.


Arboll (Ross), Àrbol.


"River farm" or "seal farm", from Norse.


Arbroath (Angus), Obar Bhrothaig.


"The mouth of the Brothock".


Arbuthnot (Kincardine), Obar Bhuadhnait.


"The mouth of the Buadhnat".


Arcandeith (Ross), Arcan Duibh.


"Very black place".


Ardachu (Sutherland), Àrd Achadh.


"High field".


Ardachvie (Inverness), Àird Eachaidh or Àird Eachbhaidh.


"The point on the horse plain".


Ardachy (Argyll), Àrdachaidh.


“Place of the high field”.


Ardalanish (Mull), Àird Dealanais.


This Gaelic/Norse name may be “headland at valley point".


Ardanashaig (Argyll, Scalpay), Àird an Aiseig.


"The headland of the ferry".


Ardaneaskan (Ross), Àird an Fheusgain.


"The mussel headland". Ardnaneaskan Point is Rubha Àird an Fheusgain.


Ard an Runair (North Uist), Àird an Rùnair.


This appears to mean "the headland of the secretary", but the element, rùnair, may be from Norse for "rowan" or "rough".


Ardargie (Perth).


"Point on the Farg", from Àird Fhargaidh. The same river name appears in Aberargie.


Ardarroch (Ross), Àird Daraich.


"Oak headland".


Ardbeg (Argyll, Bute, Islay), An Àird Bheag.


"The small headland".


Ardbrecknish (Argyll), Àird Breicinis.


"Slope headland", from Norse with Gaelic àird, "headland", added later.


Ardcharnich (Ross), Àird Cheatharnaich.


"Warrior headland".


Ardchattan (Argyll), Àird Chatain.


"Catan's headland". The old church here was known as Baile Bhaodain (rather than Cill Bhaodain), dedicated to St Baetan.


Ardchivaig (Jura), Àird Chiabhaig.


This Gaelic/Norse name is "headland of enclosure bay".


Ardchoirk (Mull), Àird a' Choirce.


"The headland of the oats".


Ardchrishnish (Mull), Àird Chraoisinis.


This has both Gaelic and Norse words for "point", but the first Norse element is unclear.


Ardchronie (Ross), Àird Chrònaidh.


"The headland at the swarthy place".


Ardchuing (Benbecula), An Àird Chumhang.


"The narrow headland". This is also known as "Ard Cumhang".


Ardchyle (Perth), Àrd Choille.


"High wood".


Ardclach (Nairn), Àird Chlach.


"Stony high point".


Ard Cumhang (Benbecula), An Àird Chumhang.


See Ardchuing.


Ardeer (Ayr).


This may be "west headland", from Àird Iar.


Ardelve (Ross), Àird Eilbh.


This may be "the headland at fallow land".


Ardencaple (Dunbarton), Àird nan Capall.


"Headland of the horses".


Ardendrain (Inverness).


"The height of the (black)thorn", from Àird an Droighinn.


Ardentallen (Argyll), Àird an t-Sàilein.


"The headland at the small inlet".


Ardentinny (Argyll), Àird an t-Sionnaich.


"The headland of the fox".


Ardentrive (Kerrera), Àird an t-Snàimh.


"The headland of the swimming".


Ardeonaig (Perth), Àird Eódhanaig or Àird Eónaig. "Adamnan's headland". The local church is Cill MoCharmaig, "Cormac's church". This area used to be known as "Ardewnan", from Àird Eódhanain or Àird Eónain, but possibly by analogy with nearby places the final consonant changed from "n" to "g".


Ardersier (Inverness), Àird nan Saor.


"The headland of the joiners". This village is also known as Am Baile Ùr, "the new village", and was earlier known as Baile nan Caimbeulach, "the Campbells' village".


Ardery (Argyll), Àrdaraidh.


This appears to be simply “high place”.


Ardessie (Ross), Àird Easaidh.


"Headland at the waterfall place".


Ardfenaig (Mull), Àird Fìneig.


This may be from one of two sources. If it is a wholly Gaelic name, it may be "headland of the Fìneag", a diminutive form of Fìne, "Fyne". It could, however, be Gaelic/Norse, containing Gaelic àird, "headland", and Norse vík, "bay".


Ardfern (Argyll), Àird Fheàrna.


"Alder headland".


Ardfernal (Jura), Àird Fheàrnail.


If this is a wholly Gaelic name it may mean "alder headland", but the second part could be Norse for "far hill", giving "headland of the far hill".


Ardfour (Ayr).


"Pasture point", from Àird Phùir.


Ardgay (Ross), Àird Ghaoithe.


"Windy or marshy point". The Kincardine market held here was called an Fhéill Éiteachan, which is unclear in meaning.


Ardgour (Argyll), Àird Ghobhar.


"Goats' headland". Local people were known as gobhair, "goats". Ardgour House is A' Chùil, “the secluded spot”.


Ardgye (Moray).


See Ardgay.


Ardhallow (Argyll), Àrd Thalamh


"High land".


Ardhasaig (Harris), Àird Àsaig.


This Gaelic/Norse name is "headland at ridge bay".


Ardheisker (North Uist), Àird Heillsgeir.


"The headland of the flat or holy rock", from Gaelic/Norse.


Ardheslaig (Ross), Àird Heisleag.


"Headland of hazel bay", from Gaelic/Norse. A local person is a Cràiceanach.


Ardincaple (Argyll, Dunbarton), Àird nan Capall.


"Horses' headland".


Ardindrean (Ross), Àird an Dreaghainn.


"The headland with the thorn bush".


Ardintoul (Ross), Àird an t-Sabhail.


"The headland by the barn".


Ardivachair (South Uist), Àird a' Mhachaire.


"The headland on the machair".


Ardkenneth (South Uist), Àird Choinnich.


"Cainneach's headland".


Ardkinglas (Argyll), Àird Chonghlais.


"Point on the Conglass".


Ardlair (Ross), Àird Làir.


"Mare headland".


Ardlamont (Argyll), Àird MhicLaomainn.


"Lamont's headland".


Ardlui (Dunbarton), Àird Laoigh.


"The point on the Lui or Loy".


Ardlussa (Jurra), Àird Lusa.


"The point on the Lussa".


Ardmaddy (Argyll), Àird a' Mhadaidh or Àird Mhadaidh.


"The headland of the wolf or fox".


Ardmair (Ross), Àird Mhèar.


This may be "finger headland".


Ardmaleish (Bute), Àird MoLaoise.


"St MoLaoise's headland".


Ardmarnock (Argyll), Àird Mhearnaig.


"St Ernoc's or M'Ernoc's headland".


Ardmeanach (Mull), An Àird Mheadhanach.


"The middle headland".


Ardmenish (Jura), Àird Mhèanais.


"The headland of the narrow point", from Gaelic/Norse.


Ardmhor (Barra), An Àird Mhór.


"The large headland".


Ardminish (Gigha), Àird Mhèanais.


See Ardmenish.


Ardmolich (Inverness), An Àird Mholach.


"The shaggy headland".


Ardmore (several), An Àird Mhór.


Where this name is found on the coast, it is most likely "the large headland", but inland it is “the large height”.


Ard More Mangersta (Lewis), Àird Mhór Mhangartaidh.


"The large headland of Mangersta".


Ardnacroish (Lismore), Àird na Croise.


"The headland of the cross".


Ardnacross (Mull), Àird na Croise.


See Ardnacroish.


Ardnadam (Argyll), Àird nan Damh.


"The point of the deer or oxen".


Ardnagoine (Ross), Àird nan Gaimhne.


"The point of the stirks".


Ardnagrask (Ross), Àird nan Crasg.


"The point of the crossing places", from older Àird na gCrasg.


Ardnahoe (Bute) Àird na h-Uamha; (Islay), Àird na Hogh.


In Bute the name is “the headland with the cave”, while in Islay it is "the headland of the burial mound", featuring a Norse element.


Ardnakille (Scalpay), Àird na Cille.


"The headland by the church".


Ardnamonie (South Uist), Àird na Mònadh.


"The headland of the peat".


Ardnamurchan (Argyll), Àird nam Murchan.


"The headland of the sea hounds". Ardnamurchan Point is Rubha Àird nam Murchan or An Rubha Murchanach. A local person is a Murchanach, nicknamed a cnòdan, "gurnet". The rivalry between Ardnamurchan and neighbouring Sunart is recorded in the saying, Sùrd le Suaineart! Chaidh Àird nam Murchan a dholaidh!, "Let Sunart rejoice! Ardnamurchan has been ruined!". Within Ardnamurchan, a by-word for a detour is rathad nam Mealla Ruadh chun na Ranna, "via Mealla Ruadh to Ranna".


Ardnaneaskan (Ross), Àird nan Easgann.


"The point of the headland of eels". Ardnaneaskan Point is Rubha Àird nan Easgann.


Ardnarff (Ross), Àird an Arbha.


"The headland with the corn".


Ardnastang (Argyll), Àird na Staing.


“The headland of the ditch”.


Ardnastruban (Grimsay), Àird nan Srùban.


"The headland of the cockles".


Ardnave Point (Islay), Rubha Àird Néimh.


"The point of Ném's headland".


Ardnish (Inverness), Àird Nis.


"The high point on the Ness".


Ardoch (Moray, Perth).


"High place", from Àrdach. The Roman camp at Ardoch in Perthshire was known in Gaelic as Cathair Mhaothail, "Muthil fort".


Ardoe (Aberdeen).


This is probably from Àrdach, "high place", as Gaelic names ending is -ach often become anglicised as -o in the north-east.


Ardpatrick (Argyll), Àird Phàraig.


"Patrick's headland". Ardpatrick Point is Rubha Àird Phàraig.


Ardradnaig (Perth), Àird Radanaig.


This may be "point on the rat stream".


Ardrishaig (Argyll), Rubha Àird Driseig.


The English name is "briar headland", while the Gaelic name is "the point on the briar headland". A local person is a Rubhach, known in English as a Pointer.


Ardroag (Skye), Àird Ròdhaig.


“The headland of Roag”, from Gaelic/Norse.


Ardroil (Lewis), Eadra Fhadhail.


"Between two sea fords", from Eadar Dhà Fhadhail.


Ardroscadale (Bute), Àird Rosgadail.


This name which signifies a headland appears to contain the Norse dalr, “valley”, but this may not be the case based on old forms of the name. Nether Ardroscadale is Am Baile Ìochdrach, “the lower farm”, while Upper Ardroscadale is Am Baile Uachdrach, “the upper farm”.


Ardross (Fife); (Ross), Àird Rois.


The name in Fife is "high point" from Àrd Ros, whereas the Ross name is "the headland or high point of Ross".


Ardrossan (Ayr), Àird Rosain.


"The point of the small promontory".


Ardruairidh (South Uist), Àird Ruairidh.


"Roderick's headland".


Ardscalpsie (Bute).


This name is the “headland of Scalpsie”, from Àird Scalpasaidh. See Scalpsie.


Ardsheal (Argyll), Àird Seile or Àird Sheile.


This headland name contains the pre-Gaelic river name Seile, quite common in the west.


Ardskenish (Colonsay), Àird Sgithinis.


This may be "Skiði's headland" from Norse, with Gaelic àird added tautologically.


Ardslave (Harris), Àird Léimhe.


This may be "moor headland".


Ardtalla (Islay), Àird Talla.


"Rock point", although an earlier form of the name, Àird Tealbha, might suggest an alternative derivation.


Ardtalnaig (Perth), Àird Talanaig.


The second part of this name is unclear although the name denotes a headland.


Ardteaghanish (Scalpay), Àird Adhanais.


This Gaelic/Norse may be "the headland of tongue point".


Ardtoe (Argyll), Àird Tobha.


"Howe headland", from Gaelic/Norse.


Ardtornish (Argyll), Àird Tòirinis.


"The headland of Thorir's or Thora's promontory", from Gaelic/Norse.


Ardtun (Mull), Àird Tunna.


This may be "enclosure headland", from Gaelic/Norse.


Arduaine (Argyll), An Àird Uaine.


"The green headland".


Ardullie (Ross), Àird Ilidh.


"The headland of the Ilidh", a name also found further north. See Helmsdale.


Arduthie (Kincardine).


"Duthac's point", from Àird Dhubhthaich, possibly referring to the saint commemorated in Tain.


Ardvannie (Ross), Àird Mhanaigh.


This is said to be "monk's headland".


Ardvar (Sutherland), Àird Bhàirr.


This may be "top headland".


Ardvasar (Skye), Àird a' Bhàsair.


This headland name may contain Norse voss, "current", although locally believed to contain a word based on bàs, "death". Local people are known as cearcan, "hens".


Ardveenish (Barra), Àird Mhèanais.


"The headland of the narrow point", from Gaelic/Norse.


Ardverikie (Inverness), Àird Mhairgidh.


This may be "the high point of the merkland".


Ardvey (Harris), Àird Mhighe.


"The headland at the narrow place", from Gaelic/Norse. There are two places in Harris with this name, each with a more complete Gaelic form, namely Àird Mhighe Leacan Lì near Lackalee and Àird Mhighe Fhionnasbhaigh near Finsbay.


Ardvorlich (Perth), Àird Mhùrlaig.


"The point at the rounded inlet".


Ardvorran (North Uist), Àird a' Bhorrain.


It is not clear what this name of this headland means. Borran is "buttock" or "haunch", but it may be related to the word found in Caolas a' Mhòrain, the Gaelic name for the Sound of Boreray.


Ardvourlie (Harris), Àird a' Mhulaidh.


This name may be "lip headland". A house nearby is named "Mulag House".


Ardvreck (Sutherland), An Àird Bhreac.


"The speckled headland".


Ardyne (Argyll), Àird Fhìne.


"The point on the Fyne".


Arevegaig (Argyll), Àirigh Bheagaig.


This name is unclear, but contains àirigh, "sheiling", and Norse vík, "bay".


Argyll, Earra-Ghàidheal.


"The coastland of the Gaels". Mid Argyll is Dal Riada, named after the territory in Ireland where the Scots originated. At its peak, Argyll stretched from Kintyre to Loch Broom. South of Ardnamurchan was known as an t-Oirthir a Deas, "the south coast", with the northern area called an t-Oirthir a Tuath, "the north coast". A by-name for Argyll is Dùthaich Mhic Chailein, "the land of the Duke of Argyll". Argyll and Bute together are Earra-Ghàidheal agus Bòid.


Arichamish (Argyll), Àirigh a' Chamais.


"The sheiling by the bay".


Arichastlich (Argyll), Àirigh Chastulaich.


"The sheiling by the steep green hill".


Aridrisaig (Ross), An Àirigh Dhriseach.


"The briar sheiling".


Arienas (Argyll), Àirigh Aonghais.


"Angus's sheiling".


Arileod (Coll), Àirigh Leòid.


"Leòd's sheiling".


Arinacrinachd (Ross), Àirigh nan Cruithneachd.


"The sheiling of the Picts", from an earlier form, Àirigh nan Cruithneach. Local people were called druinich, "druids", possibly a corruption of Cruithnich.


Arinafad (Argyll), Àird nam Fàd.


“The headland of the divots or furrows”.


Arinagour (Coll), Àirigh nan Gobhar.


"The goats' sheiling".


Arisaig (Inverness), Àrasaig.


"River mouth bay", from Norse. The sheltered nature of the bay was known to fishermen who would recommend dèan Eige no Àrasaig dheth, "head for Eigg or Arisaig", in event of a storm.


Ariundle (Argyll), Àirigh Fhionndail.


"The sheiling in the fair valley", from Gaelic/ Norse.


Arivirig (Coll), Àirigh Mhaoraich.


This appears to mean "shellfish sheiling", but the name may have become corrupted from an original Norse word.


Arivruich (Lewis), Àirigh a' Bhruthaich.


"The sheiling on the brae".


Armadale (several), Armadal.


"Arm valley", from Norse, referring to a bay. Armadale in West Lothian was named after Armadale in Sutherland.


Arnabol (Sutherland), Àrnabol.


“Eagle farm” or “Arne’s farm”, from Norse.


Arnipol (Inverness), Àrnapol.


See Arnabol.


Arnabost (Coll), Àrnabost.


See Arnabol.


Arnbeg (Stirling).


"Small portion", from Earrann Bheag or Earrann Beag, possibly known locally as An Earrann Bheag or An t-Earrann Beag, "the small portion", using the definite article. Although earrann is normally a feminine noun, it may have been masculine in local Gaelic, as shown in the second forms above.


Arnclay (Perth), Earrann a' Chlaidh.


"The portion (of land) at the graveyard".


Arnclerich (Perth).


"The cleric's portion of land", from Earrann a' Chléirich.


Arndean (Kinross).


"The dean's portion of land", from Earrann an Deadhain.


Arndilly (Moray).


"The point at the green hill", from Àird an Tulaich.


Arnisdale (Inverness), Àrnasdal.


"Arne's valley", from Norse.


Arnish (Lewis), Àirinis; (Raasay), Àrnais.


"Eagle headland", from Norse.


Arnisort (Skye), Àrnasort.


"Arne's firth", from Norse.


Arnmannoch (Kirkcudbright).


"The monks' portion of land", from Earrann nam Manach.


Arnmore (Perth, Stirling).


"Big portion", from Earrann Mhór or Earrann Mór. See Arnbeg.


Arnol (Lewis), Àrnol.


"Eagle hill", from Norse.


Arnprior (Stirling).


"The prior's portion of land". This was earlier known on English as "Erne-frear", showing more clearly the Gaelic derivation, Earrann a' Phriair.


Arnvicar (Perth).


"The vicar's portion of land", from Earrann a' Bhiocair.


Aros (Mull), Àros or Àras.


"River mouth", from Norse.


Arpafeelie (Ross), Arpa-phìlidh.


This name is unclear.


Arran, Arainn.


This is unclear and said to be unrelated to the name "Aran" in Ireland which is Árainn with a long initial "a". However, if the names are linked they mean "kidney shaped". Arran has the poetic name, Arainn nan Aighean Iomadh, "Arran of the many stags". A native of Arran is an Arannach or Arainneach also called coinean mór, "big rabbit". In Arran the people of various settlements had their own nicknames as in the rhyme, Meanbhchuileagan Acha-Rà, coilich dhubha an Dubh Ghearraidh, stùcanaich /tùiteallaich Achadh a' Charra, cuileagan-ime Chatagail, feannagan Achadh a' Ghallain, "Midges from Achara, black cocks from Dougrie, stuckup/awkward folk from Auchencar, butter flies from Catacol, crows from Achagallon". The coast between North Thundergay and Whitefarland is called an Luirgeann, "the shank". The Cock of Arran is also known as an Coileach Arannach, "the Arran cock" and an Coileach Clachaig, "the stone cock". Arran was traditionally linked with Bute and Islay as shown in the saying Bòd is Ìle is Arainn. In olden times sailors would have been considered lucky if in one day's sailing they had seen a' Chearc Leódhasach, an Coileach Arannach agus an Eireag Mhanannach, "the Lewis Chicken, the Cock of Arran and the Manx Pullet". The old road from Lamlash to Kilmory was known as rathad na h-iubhraigh, "the road of the yew forest".


Arrivain (Perth), Àirigh a' Mheadhain.


"The sheiling in the middle".


Arrochar (Dunbarton), An t-Àrar, An t-Àrchar or An Tairbeart Iar.


The English and first Gaelic names are obscure but may be related to "Ben Arthur". The second Gaelic name is "the west isthmus", Tarbet Loch Lomond lying to the east.


Arscaig (Sutherland), Àrsgaig.


"Strip of land by a river", from Norse.


Artafallie (Ross), Àirde Fàillidh.


This may be "high point of the sods".


Aruadh (Islay), An t-Àth Ruadh.


"The red-brown ford".


Ascog (Bute), Àsgaig.


"Ash bay", from Norse.


Ashaig (Skye), Aiseag.


"Ferry". The full name is Aiseag Maol Ruibhe, "St Maol Rubha's ferry", the saint commemorated in Applecross. The initial vowel can be pronounced long, giving Àiseag, which might point to a Norse origin suggesting “ash bay” rather than the Gaelic derivation which would normally be expected to contain the definite article.


Ashcraig (Arran), Baile Uachdrach.


The English name is "ash rock", but the Gaelic name is "upper farm".


Ashentilly (Kincardine).


"Stream at the green hill", from Eas an Tulaich.


Ashfield (Argyll), Learg na h-Uinnsinn.


The Gaelic name is "the ash slope".


Ashintully (Perth).


"The stream at the green hill", from Eas an Tulaich.


Ashmore (Perth), An t-Eas Mór.


"The big waterfall".


Askernish (South Uist), Àisgearnais.


This may be "ash field point", from Norse.


Asknish (Argyll), Aisginis.


"Ash tree point", from Norse.


Assynt (Ross, Sutherland), Asaint or Asainn.


"Ridge end", from Norse. Mid Assynt is Meadhan Asaint, "the middle of Assynt", and Upper Assynt is Àrd Asaint, "high Assynt". An Assynt person is an Asainteach. The churchyard in Assynt near Novar in Ross is Cladh Churadain, “St Curadan's churchyard”.


Astle (Sutherland), Àsdal.


"Aspen valley", from Norse.


Atholl (Perth), Athall.


"New Ireland", from Àth Fhótla, Fótla being a poetic term for Ireland. A local person is an Athallach. The Forest of Atholl is Frìth Athaill. A short ditty from the early days of coaching outlines the progress made in a day's travel from Atholl to Badenoch, Bracaist am Baile Chloichrigh, lunch an Dail na Ceàrdaich, dìnneir an Dail Chuinnidh 's a' bhanais ann an Ràt, "Breakfast in Pitlochry, lunch in Dalnacardoch, dinner in Dalwhinnie and the wedding in Raitts".


Attadale (Ross), Atadal.


This may be "fight valley", from Norse.


Auch (Argyll), Achadh Innis Chalainn.


The English name is from "field". The Gaelic name is "the field at the meadow of Calann".


Auchabrick (Wigtown).


"Speckled field", from Achadh Breac.


Auchagallon (Arran), Achadh a' Ghallain.


"The field of the standing stone". An alternative derivation is found in Achadh a' Ghaillinn, "the field of the storm".


Auchaleffan (Arran), Achadh an Leth-pheighinn.


"The field of the half pennyland".


Auchallater (Aberdeen).


See Achallater.


Auchareoch (Arran), Achadh Riabhach; (Bute), An t-Achadh Riabhach.


"Brindled field". The Arran name lacks the expected definite article.


Aucharrigill (Sutherland), Achadh Uraigil.


This Gaelic/Norse name is “the field at the stony ravine”.


Auchbreck (Banff).


“The speckled field”, from An t-Achadh Breac.


Auchenbegg (Lanark).


"Small field", from Achadh Beag. This name shows how "Auchen-" or "Auchin-", which should mean "field of the", came to replace "Auch", "field", as the generic in many placenames.


Auchenblae (Kincardine).


"Field of blossoms", from Achadh nam Blàth.


Auchenbowie (Stirling).


"Yellow field", from Achadh Buidhe. See Auchenbegg.


Auchenbrack (Aberdeen).


"Speckled field", from Achadh Breac. See Auchenbegg.


Auchenbrain (Ayr), Achadh na Bràthann.


"The field of the quern". See Mauchline.


Auchencairn (Arran, Kirkcudbright), Achadh a' Chàirn.


"The field with the cairn". In Arran, Auchencairn is sub-divided into Baile Ìochdrach, "lower farm", and Baile Uachdrach, "upper farm".


Auchencar (Arran), Achadh a' Charra.


"The field with the standing stone". Locals were known as stùcanaich, "stuck up people", or tùiteallaich, "awkward people".


Auchenclech (Aberdeen).


"The field with the stone", from Achadh na Cloiche.


Auchencorth (Midlothian).


"The field with the standing stone", from Achadh na Coirthe.


Auchencrosh (Ayr).


"The field of the cross", from Achadh na Croise.


Auchencrow (Berwick).


This looks like a Gaelic field name, but in the 14th century the name was "Aldenecraw" and more likely of English origin.


Auchencruive (Ayr).


"The field with the tree", from Achadh na Craoibhe.


Auchendarg (Aberdeen).


Possibly "red field", from Achadh Dearg. See Auchenbegg.


Auchendinny (Midlothian).


"Field of the fire" from Achadh an Teine or "field of the fox", from Achadh an t-Sionnaich.


Auchendryne (Aberdeen), Ach an Droighinn.


"The field with the thorn bush".


Auchenfedrick (Dumfries).


"Patrick's field", from Achadh Phàdraig. See Auchenbegg.


Auchengavin (Dunbarton), Achadh nan Gamhainn.


"The field of the stirks".


Auchenhalrig (Moray).


"The field at the deer trap", from Achadh na h-Eilreig.


Auchenhard (West Lothian).


"The field at the high point", from Achadh na h-Àirde.


Auchenharvie (Ayr).


"The field at the boundary wall", from Achadh na h-Eirbhe.


Auchenlay (Perth).


This may be "the doctor's field", from Achadh an Léigh, or "the field of the calf", from Achadh an Laoigh, but it is uncertain.


Auchenlochan (Argyll), Achadh an Lochain.


"The field by the small loch".


Auchenlongford (Ayr).


"The field of the encampment", from Achadh an Longphuirt.


Auchenreath (Banff).


"The field on the slope", from Achadh na Ruighe.


Auchenrioch (Argyll), Achadh na Riabhach.


"Brindled field". The Gaelic name does not make grammatical sense, but shows how Achadh na, "field of the", appears to have superceded plain Achadh, "field", as a generic in placenames, in a way paralleled in English names starting with "Auchen-" and "Auchin-".


Auchenrivock (Dumfries).


"Brindled field", from Achadh Riabhach. See Auchenbegg.


Auchenroy (Ayr).


"Russet field", from Achadh Ruadh. See Auchenbegg.


Auchensavil (Argyll), Achadh nan Sabhal.


"The field with the barns".


Auchenshuggle (Glasgow).


This may be "the rye field", from Achadh an t-Seagail.


Auchentaggart (Dumfries).


"The priest's field", from Achadh an t-Sagairt.


Auchentiber (Ayr).


"The field with the well", from Achadh an Tiobair.


Auchinairn (Dunbarton).


"The field of the alder", from Achadh an Fheàrna.


Auchinbo (Aberdeen).


"Field of the cows", from Achadh nam Bó.


Auchindachy (Banff), Ach Choinneachaidh.


This may be "the meeting field".


Auchindarroch (Argyll), Achadh nan Darach.


"The field of the oaks".


Auchindoir (Aberdeen), Ach an Tòrr.


"The field by the hill", but the English form hints at the possibility of dobhar, "water", rather than tòrr as the second element.


Auchindoun (Banff).


"The field at the hill(fort)", from Achadh an Dùin.


Auchindownie (Fife).


Older forms of the name suggest that this was originally Aodann Dùnaidh, "hill face of Dùnaidh", rather than deriving from achadh.


Auchindrain (Argyll), Achadh an Droighinn.


"The field with the thorn bush".


Auchindrum (Aberdeen).


"The field at the ridge", from Achadh an Droma.


Auchineden (Stirling).


"The field at the hill face", from Achadh an Aodainn.


Auchinhove (Aberdeen).


"The field at the cave or hollow", from Achadh na h-Uamha.


Auchinleck (Ayr).


"Field with slabs or flagstones", from Achadh nan Leac.


Auchinleith (Aberdeen).


This was formerly written as "Auchincleith" and "Auchincleche", suggesting "the field with the stone", from Achadh na Cloiche.


Auchinloch (Dunbarton).


"Field by the loch", from Achadh an Locha.


Auchinreoch (Kirkcudbright, Stirling).


See Auchareoch.


Auchintarph (Aberdeen).


"The field of the bull or bulls", from Achadh an Tairbh or Achadh nan Tarbh.


Auchintoul (Aberdeen), Ach an t-Sabhail.


"The field at the barn".


Auchleuchries (Aberdeen).


"Reedy field", from Achadh Luachrach.


Auchleven (Aberdeen).


"Elm field", from Achadh Leamhan.


Auchlyne (Perth), Achadh Loinne.


This may mean "stack-yard field", as loinn had the meaning of "stack-yard" in Perthshire Gaelic. Normally, however, loinn means "good condition or appearance", which may be what is intended. The old chapel at Auchlyne was Caibeal na Fairg(e), "the chapel of the shrine".


Auchmachor (Aberdeen).


"St Machar's field", from achadh and Madhchar, "St Machar".


Auchmore (Aberdeen, Arran).


See Achmore.


Auchmuir (Fife).


Although apparently a name beginning with achadh, "field", older forms of the name suggest that this was Àth Mór, "big ford".


Auchnaclach (Aberdeen).


"The field of the stones", from Achadh nan Clach.


Auchnaclache (Islay), Uchd nan Clach.


"The breast (slope) of the stones".


Auchnacloich (Argyll), Achadh na Cloiche.


"The field with the stone".


Auchnafree (Perth), Achadh na Frìthe.


"The field at the deer forest".


Auchnagallin (Moray).


This may be "the field of the standing stones", from Achadh nan Gallan.


Auchnagatt (Aberdeen).


"The field of the cats", from Achadh nan Cat. The older Gaelic spelling, Achadh na gCat, shows the voicing of initial voiceless consonants in certain situations.


Auchnahannet (Moray).


"The field at the mother church", from Achadh na h-Annaid.


Auchnarrow (Banff).


"The corn field", from Achadh an Arbha.


Auchnastank (Banff), Achadh na Staing.


“The field with the ditch”.


Auchness (Moray).


"The field at the stream or waterfall", from Achadh an Easa.


Auchnoon (Midlothian).


"The field of the lambs", from Achadh nan Uan.


Aucholzie (Aberdeen), Ach Choille.


"Wood field".


Auchrannie (Arran), Achadh an Rainigh.


"The field of bracken", showing the older form of the genitive of raineach, still found in the southern Gaelic-speaking areas.


Auchreddy (Aberdeen), Achadh Reite.


The first part of the name is "field", but the second is unclear. Achadh Reite is also the Gaelic name of New Deer.


Auchroisk (Banff, Moray).


"The field at the crossing place", from Achadh a' Chroisg.


Auchtascailt (Ross), Achadh Dà Sgaillt.


This may be "field with two bald patches".
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